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Bendigan a הוהי , el que es Bendito.
Bendito sea  הוהי , el que es Bendito, por siempre.

Bendito eres Tú  הוהי nuestro Elohim, Rey del 
universo, que nos elegiste entre todos los pueblos y 

nos diste Tu Torá. 

Bendito eres Tú  הוהי que nos das la Torá.



Barjú et הוהי hamevoráj

Barju הוהי Hamevoráj, le’olam va’ed

Barúj Atá  הוהי Elohenu Mélej ha’olám, ashér 
bajar bánu mikól ha’amím, venatán lánu et 

torató. 

Barúj Atá הוהי notén haTorá.



Génesis 47: 28 Y vivió Jacob en la tierra de Egipto diecisiete 
años; y fueron los días de Jacob, los años de su vida, ciento 
cuarenta y siete años. 29 Y llegaron los días de Israel para 
morir, y llamó a José su hijo, y le dijo: Si he hallado ahora 
gracia en tus ojos, te ruego que pongas tu mano debajo de 
mi muslo, y harás conmigo misericordia y verdad. Te ruego 
que no me entierres en Egipto. 30 Mas cuando duerma con 
mis padres, me llevarás de Egipto y me sepultarás en el 
sepulcro de ellos. Y José respondió: Haré como tú dices. 31 E 
Israel dijo: Júramelo. Y José le juró. Entonces Israel se inclinó 
sobre la cabecera de la cama.
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Incluyen 17 años de Ya'akov en Egipto, la solicitud de 
entierro en el lugar de sus padres, adopción de 
Efrayim y M'nasheh, el hijo menor recibe la 
bendición más grande, las últimas palabras de 
Ya'akov para cada tribu, la posición de alabanza de 
Ya'hudah, la muerte de Ya'akov, entierro en Canaan, 
hermanos que temen a Yosef nuevamente, la 
tranquilidad de Yosef y la muerte de Yosef a los 110 
años, declarando que Dios los sacará de nuevo y que 
deben llevar sus huesos de regreso a la Tierra.

Los Eventos principales de VaYeji
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Ø Yacob juramenta a José para que lo entierre en Hebrón

Ø Adopción de Efraín y Manases 

Ø Bendición a Efraín y Manases

Ø Jacob bendice a sus 12 hijos

Ø Muerte de Jacob.

Ø Embalsamiento de Jacob

Ø Petición de José para que sus huesos sean llevados de Egipto

Ø Muerte de José .

Los Eventos principales de VaYeji
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Los temas Principales que abundan 
en la escritura

Metodología de Estudio

Ø Convenios
Ø Justicia y bondad
Ø Honor y vergüenza
Ø Nueva creación
Ø Orden y caos
Ø Espacios sagrados
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El orden de la historia está constituido por:
Ø Jacob da instrucciones sobre su sepultura (47:28-31)
a. El juramento de José
b. La importancia del juramento
c. La Adoración por parte de Jacob 

Ø La Bendición a Efraín y Manases (48:1-22)
a) La presentación de los hijos de José 
b) La adopción de los hijos de José por Jacob
c) Efraín preferido en la primogenitura 

Ø Testamento y Bendición profética de Jacob (49:1– 27)
a) Virtudes y fortalezas de cada hijo
b) Errores del pasado
c) Bendiciones futuras 
d) Posición y función dentro del Reino

Metodología de Estudio
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El orden de la historia está constituido por:

Ø Muerte y Sepultura de Jacob (49:29- 50:14)
a) El embalsamiento y el luto de Egipto por Jacob
b) La petición de José a Faraón
c) El asombro de los cananeos 
d) El entierro de Jacob en Macpela

Ø Los últimos días de José (50:15- 26)
a) José reafirma a sus hermanos su perdón 
b) Promete la esperanza de un libertador 
c) La ultima petición de José sobre sus huesos
d) La multiplicación y fructificación en la tierra de Egipto

Metodología de Estudio
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Después de que Jacob vive los últimos 17 años de su vida en 
Egipto, siente que sus días en la tierra están terminando, por lo 
que le pide a José que jure que lo enterrará en la tierra de 
Canaán donde están enterrados Abraham e Isaac. 

Jacob entonces bendice a los dos hijos de José, Manasés y 
Efraín, elevándolos al estatus de sus propios hijos como 
progenitores de tribus dentro de la nación de Israel.

El patriarca desea revelar el final de los días a sus hijos, pero se 
le impide hacerlo.

Resumen de VaYeji

VaYeji- יחיו “ Y vivio ”



Entonces Jacob llama a todos sus hijos a su lado y bendice a 
cada uno. 

Le dice a cada hijo cuál será su papel como una de las Tribus de 
Israel. Judá producirá líderes, legisladores y reyes; vendrán 
sacerdotes de Leví, sabios de Isacar, marineros de Zabulón, 
maestros de escuela de Simeón, soldados de Gad, jueces de 
Dan, olivareros de Aser, y así sucesivamente. 

Reuben es reprendido por "confundir el lecho matrimonial de 
su padre"; Simeón y Leví, por la matanza de Siquem y el 
complot contra José. A Neftalí se le concede la rapidez de un 
ciervo, a Benjamín la ferocidad de un lobo y a José se le bendice 
con belleza y fertilidad.

Resumen de VaYeji
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Cuando Jacob termina de bendecir a sus hijos, muere. Tiene 
147 años. José llora y llora a su padre al igual que sus hermanos 
y todo el pueblo de la tierra de Egipto. Lloran a Jacob porque 
fue una persona justa que trajo muchas bendiciones a la tierra. 
José cumple la promesa que le hizo a su padre y lo lleva a la 
tierra de Canaán. 

Una gran procesión fúnebre compuesta por los descendientes 
de Jacob, los ministros del faraón, los principales ciudadanos de 
Egipto y la caballería egipcia acompaña a Jacob en su último 
viaje a Tierra Santa, donde está enterrado en la cueva de 
Macpela en Hebrón.

Resumen de VaYeji
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Los hijos de Jacob están preocupados de que ahora que Jacob 
ya no está vivo, José se vengará de ellos por haberlo vendido 
como esclavo. Pero José los consuela y les dice que no piensa 
hacer nada contra sus hermanos.

José muere a la edad de 110 años. Antes de fallecer, da un 
mensaje al pueblo de Israel, diciéndoles que "Di-s seguramente 
se acordará de ustedes y los sacará de esta tierra a la tierra de 
la cual juró Abraham, a Isaac y a Jacob". Él pide que su cuerpo 
sea sacado de Egipto con ellos y enterrado en Tierra Santa, pero 
esto sucedería solo con el éxodo de los israelitas de Egipto 
muchos años después. 

Resumen de VaYeji
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Antes de su fallecimiento, José transmite a los Hijos de Israel el 
testamento del que sacarán su esperanza y fe en los años 
difíciles que se avecinan: “Ciertamente Di-s se acordará de 
vosotros y os sacará de esta tierra a la tierra de que juró a 
Abraham, Isaac y Jacob”.

El cuerpo de José aún no está enterrado en la tierra de Canaán. 
(Los egipcios no permiten que el pueblo judío lo saque de 
Egipto). Con esta Parashá concluimos el primer libro de la Torá, 
el libro de Bereshit.

Resumen de VaYeji
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Aunque Egipto no era la tierra que Dios había prometido a 
Abraham, a Isaac y a Jacob 

Genesis 15:13Entonces Adonay dijo a Abram: Ten por 
cierto que tu descendencia morará en tierra ajena, y 
será esclava allí, y será oprimida cuatrocientos años
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Aunque Egipto no era la tierra que Dios había prometido a 
Abraham, a Isaac y a Jacob 

Genesis 15:13Entonces Adonay dijo a Abram: Ten por 
cierto que tu descendencia morará en tierra ajena, y 
será esclava allí, y será oprimida cuatrocientos años

Genesis 46: 3Y dijo: Yo soy Dios, el Dios de tu padre; no 
temas de descender a Egipto, porque allí yo haré de ti 
una gran nación. 4Yo descenderé contigo a Egipto, y yo 
también te haré volver; y la mano de José cerrará tus 
ojos.
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Sin embargo esta etapa en la vida de Israel (47: 27Así habitó 
Israel en la tierra de Egipto, en la tierra de Gosén; y 
tomaron posesión de ella, y se aumentaron, y se 
multiplicaron en gran manera. 28Y vivió Jacob en la tierra de 
Egipto diecisiete años; y fueron los días de Jacob, los años de 
su vida, ciento cuarenta y siete años)
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Sin embargo esta etapa en la vida de Israel (47: 27Así habitó 
Israel en la tierra de Egipto, en la tierra de Gosén; y 
tomaron posesión de ella, y se aumentaron, y se 
multiplicaron en gran manera. 28Y vivió Jacob en la tierra de 
Egipto diecisiete años; y fueron los días de Jacob, los años de 
su vida, ciento cuarenta y siete años)

Era parte del plan amoroso de Dios para formar a los 
hebreos en una nación y les dio el tiempo y las condiciones 
necesarias para que adquirieran su identidad racial, cultural, 
religiosa y política
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El narrador vuelve a llamar a Jacob “Israel” para recordar a 
los lectores que la estancia en Egipto no se trata de un 
hombre y sus hijos, sino de toda la nación que se establece 
en Egipto, en la región de Gosén. 

Aunque son emigrantes y forasteros, prosperan allí, 
adquieren posesiones y se multiplican “en gran manera” 
(47:27). En el mismo lugar de la esclavitud posterior (Éxodo 
1–15), las promesas de Dios a Abraham encuentran un 
cumplimiento parcial. 
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En el imperio extranjero, los israelitas desplazados reciben 
bendiciones que les permiten sobrevivir a los profundos 
ataques a su existencia. 

Allí fructifican y se multiplican (Gn 1:28). Como personas 
migrantes y desplazadas, los israelitas sobreviven y 
prosperan en una tierra extranjera.
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Para la audiencia original de los libros, el regreso y el 
reencuentro en la tierra es el sueño de la historia. 

Históricamente, algunos judíos prosperaron durante el exilio 
en Babilonia, y cuando Ciro, rey de Persia, concedió permiso 
para regresar a Canaán, pocos respondieron porque se 
habían asentado en la tierra extranjera. 

Génesis 47 honra la experiencia del exilio a través de las 
vidas de los ancestros antiguos. Regresar al reencuentro en 
la tierra sigue siendo el objetivo del libro del Génesis, el 
motivo de reunir estas historias. 
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Aquí Jacob insiste en que José lleve sus restos a casa. 

Aunque los israelitas obtengan bendiciones materiales y 
muchos descendientes como extranjeros en el imperio, solo 
el regreso a la tierra asegurará la supervivencia del pueblo 
de Dios. 

La muerte de Jacob y la demanda de sepultura en la tierra 
promete la repatriación de sus huesos con los huesos de los 
antepasados en la tierra de Canaán.
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Genesis 47:4Dijeron además a Faraón: Para morar en 
esta tierra hemos venido; porque no hay pasto para las 
ovejas de tus siervos, pues el hambre es grave en la 
tierra de Canaán; por tanto, te rogamos ahora que 
permitas que habiten tus siervos en la tierra de Gosén. 
5Entonces Faraón habló a José, diciendo: Tu padre y 
tus hermanos han venido a ti. 6La tierra de Egipto 
delante de ti está; en lo mejor de la tierra haz habitar a 
tu padre y a tus hermanos; habiten en la tierra de 
Gosén; y si entiendes que hay entre ellos hombres 
capaces, ponlos por mayorales del ganado mío.

VaYeji- יחיו “ Y vivió ”



Morar רוּגּ (gûr)
morar como un extranjero, vivir como un extraño, ser un invitado, o sea, 
estar en un lugar en el que la persona sea considerada visita o extraño, 
ya sea un territorio, ciudad, o casa
James Swanson, Diccionario de idiomas bíblicos: Hebreo (Bellingham, WA: 
Lexham Press, 2014).
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https://ref.ly/logosres/dblhebr-es?ref=DBLHebrew.DBLH+1591%2c+%231&off=24&ctx=N+85.67%E2%80%9385.85+(qal)+~morar+como+un+extran


Morar רוּגּ (gûr)
morar — habitar o vivir en; ser un habitante
Rick Brannan, ed., Léxico Lexham de la Biblia Hebrea (Bellingham, WA: 
Lexham Press, 2020).
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Morar רוּגּ (gûr)
residir (temporario) — pasar un cierto período de tiempo o residir en un 
lugar o una comunidad; residir temporalmente o como un extranjero.
Rick Brannan, ed., Léxico Lexham de la Biblia Hebrea (Bellingham, WA: 
Lexham Press, 2020).
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Los hermanos de José le dicen al faraón que han venido a 
Egipto para vivir. El verbo gur significa "vivir temporalmente 
en tierra extranjera". La familia de Jacob no es la primera 
que vive en tierra extranjera en el Génesis. 
Abraham vivió en Egipto durante una hambruna (Gn 12:10). 
Más tarde, vivió en Gerar (Gn 20:1) y en la tierra de los 
filisteos (Gn 21:34). Isaac también vivió en Gerar después de 
recibir instrucciones de Dios para hacerlo (Gn 26:3). Los 
hombres de Sodoma describieron a Lot como alguien que 
había venido "a morar" (Gn 19:9). Jacob utilizó gur para 
describir su estancia con Labán (Gn 32:4).

VaYeji- יחיו “ Y vivió ”
Gur, "Para morar".



El uso de gur en Gn 47:4 nos recuerda la profecía de Dios a 
Abraham en Gn 15:13. Allí Dios le dijo a Abraham que sus 
descendientes serían "forasteros" (sustantivo relacionado 
con ger) en tierra extranjera. Allí, Dios le dijo a Abraham que 
sus descendientes serían "forasteros" (el sustantivo 
relacionado ger) en una tierra extranjera. 

La tora establecía disposiciones para la protección de los 
extranjeros. Cuando la gente cosechaba sus campos, debía 
dejar parte de la cosecha para que la recogieran los 
forasteros, las viudas y los huérfanos (Dt 24:19-21). La razón 
de estas disposiciones era que los propios israelitas eran 
forasteros en Egipto (Éxodo 22:21; 23:9).
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La raíz significa vivir entre personas que no son parientes 
consanguíneos; así, en lugar de disfrutar de derechos civiles 
autóctonos, el gēr dependía de la hospitalidad que 
desempeñaba un papel importante en el antiguo cercano 
oriente. 
Cuando el pueblo de Israel vivía con sus vecinos solía ser 
tratado como ciudadano protegido; los extranjeros en Israel 
eran considerados en gran medida prosélitos.
A menudo, debido a la hambruna, el pueblo de Israel vivía 
como ciudadano protegido fuera de la tierra prometida: 
Abraham en Egipto (Gn 12:10); Israel en Egipto (47:4); Isaac 
con Abimelec de Gerar (26:3). 

VaYeji- יחיו “ Y vivió ”
רגֵּ gēr Morador, residente temporal, transeunte.



En el caso de los Patriarcas, sin embargo, se convirtieron en 
ciudadanos "protegidos" en la tierra prometida por la 
llamada de Dios (Gn 17:8; 20:1; 23:4). 

Hebreos 11:9,13 los describe como peregrinos y extranjeros, 
prueba de que no se consideraban miembros del mundo 
pecaminoso. Muchos pasajes ilustran este significado. 
Abraham, Isaac y Jacob sólo residieron en Canaán (Ex 6:4), 
aunque Isaac y Jacob nacieron allí. La tierra no les había sido 
dada porque la iniquidad de los amorreos aún no era 
completa (Gn 15:16)
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En el caso de los Patriarcas, sin embargo, se convirtieron en 
ciudadanos "protegidos" en la tierra prometida por la 
llamada de Dios (Gn 17:8; 20:1; 23:4). 

Hebreos 11:9,13 los describe como peregrinos y extranjeros, 
prueba de que no se consideraban miembros del mundo 
pecaminoso. Muchos pasajes ilustran este significado. 
Abraham, Isaac y Jacob sólo residieron en Canaán (Ex 6:4), 
aunque Isaac y Jacob nacieron allí. La tierra no les había sido 
dada porque la iniquidad de los amorreos aún no era 
completa (Gn 15:16). A los israelitas se les llama forasteros 
(gērîm) en Egipto (Dt 10:17-19; Ex 22:20); eran forasteros al 
principio y esclavos virtuales al final de su estancia.
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Jacob describe su estancia con Labán como una estancia, 
pues esperaba regresar a Canaán. Lot habitó en Sodoma, 
pero cuando discutió con los hombres de Sodoma fue 
llamado despectivamente "extranjero", es decir, que no 
tenía voz en los asuntos de la comunidad (Gn 19:9).
Se decía que Israel, en el exilio en Mesopotamia, residía allí 
(Esdras 1:4) porque los cananeos, exiliados de su hogar del 
pacto, se convirtieron en gērîm tras la conquista (Éx 20:10; 
22:20; 23:9), porque su pecado había anulado cualquier 
privilegio que se les hubiera conferido bajo la gracia común 
de Dios. 
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Incluso Israel es calificado de peregrino en el sentido de que 
su tenencia de la tierra sólo era efectiva mientras honraran 
la Alianza.

En la era venidera, el lobo será el ciudadano protegido del 
cordero (Is 11:6). El mal nunca goza de esa condición ante 
Dios (Sal 5:4 [H 5]); pero el salmista se considera a sí mismo 
como tal ante el Señor (Sal 39:1-13; I Cr 29:15). 

De hecho, incluso después de la Conquista, Israel sigue 
siendo un extranjero en la tierra, pues la tierra pertenece al 
Señor (Lev 25:23).
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רגֵּ (gēr). Extranjero, forastero, forastero, referido a alguien 
que no gozaba de los derechos que habitualmente posee el 
residente. 

El sentido más claro del sustantivo gēr se ve cuando se usa 
de Israel en su estancia en Egipto (Ex 23:9; Gn 15:13). 
Moisés llamó a su hijo Gershom en recuerdo de su estancia 
en Madián (Ex 18:3), pues había sido desterrado tanto de 
Egipto como de Canaán. Abraham, Isaac y Jacob vivían como 
extranjeros en Canaán (Ex 6:4), lo que significa que no 
tenían derechos de propiedad allí.
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El gēr en Israel era considerado en gran medida como un 
prosélito. Debía estar presente en la lectura solemne de la 
Ley (Dt 31:12), lo que demostraba que estaba expuesto a sus 
exigencias. La ley relativa a los "panes sin levadura" se 
aplicaba tanto a él como a los nativos (Éx 12:19), y un gēr
circuncidado podía celebrar la Pascua (Éx 12:48s; Núm 9:14). 

También se le incluía en la fiesta del Gran Día de la Expiación 
(Lv 16:29) y se esperaba que celebrara la Fiesta de las 
Cabañas (Dt 16:14). Junto con el nativo, se le amenazaba con 
la pena de muerte si ofrecía un sacrificio a un dios 
extranjero (Lv 17:5s.) y se le prohibía comer sangre (17:10, 
12, 13). 

VaYeji- יחיו “ Y vivió ”
רגֵּ gēr Morador, residente temporal, transeunte.



Al igual que el israelita nativo se sometía a una limpieza 
especial (Lv 17:15s.). También se le incluía en los ritos de 
purificación con las cenizas de la novilla roja (Nm 19:10). Las 
leyes de la castidad sexual se aplicaban a él tanto como a los 
nativos (Lv 18:26) junto con las leyes del sábado (Ex 20:10; 
23:12). En una palabra, debía mostrar la misma fidelidad al 
Señor (Lev 20:2).

También gozaba de muchos de los mismos derechos que el 
nativo y no debía ser oprimido (Éx 22:21 [H 20]; Lv 19:33; Jer
7:6; 22:3). Se le menciona en relación con los pobres (Lv
19:10; cf. 23:22) y con los huérfanos y las viudas (Dt 14:29; 
16:11, 14; 24:17; 26:13; 27:19
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Con ellos compartía la gavilla que quedaba en el campo 
(24:19) y las espigas de los olivos y de las viñas (24:20-21) 
junto con el diezmo cada tres años (14:27; 26:12). 

Debía ser tratado con justicia en el juicio (1:16; 24:17; 27:19) 
y las seis ciudades de asilo eran también ciudades de refugio 
para él (Núm 35:15). En una palabra, YHVH ama al gēr (Dt
10:18). Israel no debía oprimirlo porque ellos mismos 
estaban oprimidos y conocían su alma (Ex 22,21 [H 20]; Dt
10,19). Debían amarlo como a sí mismos (Lev 19,34).
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Vivir como extranjeros en Egipto se convierte en una 
experiencia que deja amplias huellas en el derecho y la ética 
israelita. 

Los textos llaman a los lectores a identificarse con los 
extraños, a alcanzar con compasión el nivel profundo de la 
conexión humana. Deben amar a los extraños como si ellos 
mismos fueran extraños.

No maltratarás al extranjero residente, porque extranjeros 
fuisteis vosotros en la tierra de Egipto. (Éxodo 22:21)
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No oprimirás al extranjero residente; conocéis el corazón 
del extranjero, porque forasteros fuisteis en la tierra de 
Egipto. (Éxodo 23:9)

Cuando un extranjero resida con vosotros en vuestra 
tierra, no oprimiréis al extranjero. El extranjero que resida 
con vosotros os será como ciudadano entre vosotros; 
Amarás al extranjero como a ti mismo, porque extranjeros 
fuisteis vosotros en la tierra de Egipto. (Lv 19:33–34)

Amarás también al extranjero, porque extranjeros fuisteis 
vosotros en la tierra de Egipto. (Dt 10:19)

En el libro de Levítico, el extranjero es el prójimo al que hay 
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En el libro de Levítico, el extranjero es el prójimo al que hay 
que amar como a uno mismo. 

Esta relación con extraños en la comunidad es una ética 
radical, un llamado a reconocer conexiones profundas entre 
humanos, no solo con tu familia, tu tribu, o tu partido 
político, o incluso con la gente de tu vecindario, porque 
debes tratar todas las personas con la misma hospitalidad, 
como lo hace Faraón en este capítulo.
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En la sociedad del antiguo Oriente Próximo, el 
“extranjero” generalmente se encontraba en una 
posición de dependencia y de un cierto grado de 
aislamiento cultural. 

Esta era la experiencia de los grandes patriarcas del 
propio Israel en el Génesis, a partir del momento en 
que Dios llamó a Abraham para que abandonara su 
propia tierra, pueblo y familia a favor del pacto de Dios. 
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Éxodo extiende esta identidad a la totalidad de la 
comunidad de Israel durante su “estancia” en Egipto, 
en el momento de su formación como nación, 
convirtiendo este concepto en algo fundamental para la 
autocomprensión de Israel. 

En las leyes de la tora, normalmente se daba por 
sentado que el “extranjero” era un forastero no israelita 
que residía dentro de la comunidad. Como tal, con muy 
pocas excepciones, el extranjero generalmente estaba 
sujeto a la ley israelita, incluida la ley religiosa. 
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Sin embargo, la aplicación tradicional del estatus de 
extranjero a los patriarcas demuestra que no era 
simplemente una indicación de su pertenencia a una 
etnia extranjera, sino de un estado especialmente 
vulnerable que requería de una protección especial, en 
línea con las antiguas tradiciones sobre la hospitalidad. 

Las leyes de la tora  relativas a los extranjeros 
demuestran una clara preocupación humanitaria, que 
incluye las garantías de una justicia imparcial exenta 
de prejuicios en razón de su estatus, el pago de un 
salario justo, derechos de recogida de las sobras de la 
cosecha. 
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Otra provisión de alimentos procedente del diezmo 
trianual, la participación en fiestas junto al *huérfano y 
a la *viuda, y la inclusión en el descanso *sabático. 

El llamamiento a tratar al extranjero con justicia y con 
una consideración especial estaba motivada por la 
identificación, por parte de los israelitas, con la 
condición vulnerable del extranjero, que había sido una 
parte formativa tan importante de su propia 
experiencia.
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La mayoría de las veces, el término “extranjero” que
aparece en la tora suele ser una traducción del vocablo
hebreo gēr (de la raíz gwr), pero algunas veces
también de zār (raíz: zwr) o nokrî (raíz: nkr).

El hebreo gēr ha sido traducido de diferentes maneras:
“extranjero”, “transeúnte”, “extraño”, “forastero”, “no
israelita”, “inmigrante”, “residente temporal”, “extranjero
residente”, “ciudadano protegido” o “cliente”. Quizás el
equivalente moderno más cercano, en términos de su
uso más frecuente en referencia a las personas que
han sido desplazadas por el hambre (como en Gn
12:10; 26:3; 47:4; Rut 1:1; 1 Re 17:20; 2 Re 8:1) o la
guerra (como en 2 Sm 4:3; Is 16:4

VaYeji- יחיו “ Y vivió ”
EXTRANJERO, EXTRANJERO RESIDENTE.



Sería el de “refugiado”. A menudo aparece junto a
tôšāb (“residente, habitante”, o tal vez más
acertadamente “ocupante”), donde la unión de ambos
términos debería entenderse como una endíadis cuyo
significado sería el de “extranjero residente”
(parecido al “residente asalariado” como traducción de
tôšāb más śākîr), tal como argumenta J. Milgrom.

Gēr es un sustantivo derivado de la raíz hebrea gwr
(“pasar un tiempo en un lugar, demorarse como
residente temporal”), con probables formas cognadas
en árabe (“vecino, patrón, protector”), etiópico
(“vecino”), ugarítico (¿“habitante”?) y arameo (“cliente”.
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También se certifica la existencia de la raíz en los
nombres propios fenicios, donde parece denotar
dependencia o un estado de clientelismo en relación con
una divinidad, como en “cliente/protegido de la
[divinidad]”. En una inscripción moabita (la estela de
Mesa) parece designar un grupo de personas concretas,
compuesto por varones y mujeres, dentro de Israel. En la
Biblia Hebrea hay más de noventa casos de las formas
nominales de gēr, mientras que la raíz verbal gwr I
aparece en más de ochenta ocasiones.

Un porcentaje apreciable de estas se encuentran en
Levítico, mientras que en Deuteronomio y Jeremías
también hay un buen número
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Si bien la identidad básica del gēr en las leyes de la 
Tora es la de un extranjero no israelita, resulta 
significativo que el término se aplique en la Tora no 
sólo a la gente cuyo origen étnico no es israelita, sino 
también a los propios israelitas cuando se encuentran 
en una situación socioeconómica comparable a la del 
residente temporal que no posee tierra y carece de una 
red de apoyo familiar establecida.
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El gēr israelita. La compleja naturaleza de lo que 
significa ser un gēr se pone de manifiesto al asignarse 
el término a israelitas de diversas categorías. 

Los propios patriarcas tuvieron este estatus al principio 
dentro de la tierra de Canaán y en otros lugares a los 
que viajaron, así como posteriormente en la tierra de 
*Egipto. Es así, al menos en parte, como los israelitas 
concibieron su propia identidad. 
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En la fórmula del credo de Deuteronomio 26:5 
encontramos la designación “residente” aplicada al 
antepasado genérico de Israel, cuando dice: “Mi padre 
fue un arameo errante [’ōbēd] y descendió a Egipto y 
residió [gwr] allí” (LBLA). Una declaración parecida de 
autoidentificación histórica con el gēr la encontramos 
en el Salmo 39:12 —“Porque extranjero [gēr] soy junto 
a ti, peregrino [tôšāb], como todos mis padres” (LBLA).

También en 1 Cr 29:15: “Porque nosotros, extranjeros y 
advenedizos somos delante de ti, como todos nuestros 
padres”.
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El estatus de gēr en la tradición del Éxodo es todavía 
más revelador. A Moisés se le atribuye la condición de gēr
en relación con su estancia en Madián (Ex 2:22; 18:3). 

Para los israelitas en general, el término se aplica a su 
experiencia, más extensa, en Egipto (Gn 15:13; 47:4, 9; 
Ex 22:21; 23:9; Lv 19:34; Dt 10:19; 23:7). 

La experiencia de los israelitas viviendo como extranjeros 
en Egipto se utiliza posteriormente de forma habitual en 
la ley como un argumento contra el maltrato de los 
extranjeros no israelitas (Ex 23:9; Lv 19:33–34; Dt 10:19; 
16:9–12). 
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Ese mismo uso aparece también más tarde en relación 
con los israelitas exiliados en Babilonia (Esd 1:2–4), 
una situación directamente paralela a la posición de los 
israelitas en Egipto o en otras tierras extrañas en el 
Pentateuco. 

La experiencia del extranjero es, pues, fundamental 
para el carácter de Israel, y se concibe como una parte 
básica de su identidad propia como nación desde su 
misma formación en el éxodo.
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Esta condición de “residir” que se vislumbra en el 
Génesis para la experiencia patriarcal anterior a la 
conquista, también encaja claramente con la 
interpretación y el uso primario de este término en las 
leyes del Pentateuco (particularmente claro en el caso 
de la segunda mitad de Levítico) 

En alusión a los extranjeros no israelitas que más tarde 
habitan en la tierra de Israel, anticipando el período 
posterior al asentamiento. 
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El libro de la alianza del Éxodo (e.g., Ex 22:21–24 [TM 
22:20–23]; 23:9–12) hace hincapié en el trato justo que 
se le debe dispensar al gēr en las disputas legales, la 
prohibición de la opresión y el beneficio del descanso 
sabático (como también en Ex 20:10). 

Después ofrece una clara justificación de la 
identificación: “No oprimirás al extranjero… ya que 
extranjeros fuisteis en la tierra de Egipto” (e.g., Ex 23:9 
[RV95]).
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En las leyes del Pentateuco, parece que al extranjero 
residente normalmente se le imagina como sujeto a la ley 
israelita, exactamente igual que el nativo. En primer lugar 
era responsable de conocer la ley y estaba sujeto a sus 
castigos habituales. 

Así, Deuteronomio 31:10–13 incluye explícitamente al 
extranjero (gēr) en la asamblea reunida para escuchar la 
lectura de la ley cada séptimo año, mientras que 
Deuteronomio 29:11 especifica que los extranjeros 
residentes que trabajan como cortadores de leña y 
porteadores de agua en el campamento estaban incluidos 
en la renovación del pacto, igual que Josué 8:33 describe al 
extranjero y al nativo juntos, de pie, en la renovación de la 
alianza en Siquem. 
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La misma aplicación de la ley criminal, en la que “un mismo 
estatuto tendréis para el extranjero, como para el natural” 
(como en Lv 24:22, donde probablemente se refiere 
concretamente a la colección de leyes sobre daños 
personales en Lv 24:17–21, y en Nm 35:15, donde hay 
disponibles *ciudades de refugio para los israelitas y 
extranjeros que matan a alguien accidentalmente), es 
perfectamente lógica, como lo es el llamamiento a tratar al 
extranjero con justicia (Lv 19:33–34; Dt 24:14–15, 17–18).
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1 Pedro 1:1Pedro, apóstol de Jesucristo, a los expatriados 
de la dispersión en el Ponto, Galacia, Capadocia, Asia y 
Bitinia, 2elegidos según la presciencia de Dios Padre en 
santificación del Espíritu, para obedecer y ser rociados con 
la sangre de Jesucristo: Gracia y paz os sean multiplicadas.
3Bendito el Dios y Padre de nuestro Señor Jesucristo, que 
según su grande misericordia nos hizo renacer para una 
esperanza viva, por la resurrección de Jesucristo de los 
muertos, 4para una herencia incorruptible, incontaminada e 
inmarcesible, reservada en los cielos para vosotros, 5que 
sois guardados por el poder de Dios mediante la fe, para 
alcanzar la salvación que está preparada para ser 
manifestada en el tiempo postrero.
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1 Pedro 1:6En lo cual vosotros os alegráis, aunque ahora 
por un poco de tiempo, si es necesario, tengáis que ser 
afligidos en diversas pruebas, 7para que sometida a prueba 
vuestra fe, mucho más preciosa que el oro, el cual aunque 
perecedero se prueba con fuego, sea hallada en alabanza, 
gloria y honra cuando sea manifestado Jesucristo, 8a quien 
amáis sin haberle visto, en quien creyendo, aunque ahora 
no lo veáis, os alegráis con gozo inefable y glorioso;
9obteniendo el fin de vuestra fe, que es la salvación de 
vuestras almas.
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Las Doce Tribus de Israel Jacob

Lea
La hermana Mayor

1. Ruben
2. Simeón
3. Leví
4. Judá
5. Isacar
6. Zabulón
7, Dinah

Zilpah
Sirviente de Lea

09. Gad
10. Asher

Bilah
Sirviente de Raquel

7. Dan
8. Neftalí

Raquel
La Hermana Menor

11. José
12. Benjamín

Manasés/Efraín
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Santiago 1:1Santiago, siervo de Dios y del Señor 
Jesucristo, a las doce tribus que están en la 
dispersión: Salud.
2Hermanos míos, tened por sumo gozo cuando os 
halléis en diversas pruebas, 3sabiendo que la prueba 
de vuestra fe produce paciencia. 4Mas tenga la 
paciencia su obra completa, para que seáis perfectos y 
cabales, sin que os falte cosa alguna.
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Hechos 15: 1Entonces algunos que venían de Judea enseñaban a los hermanos: Si no 
os circuncidáis conforme al rito de Moisés, no podéis ser salvos. 2Como Pablo y 
Bernabé tuviesen una discusión y contienda no pequeña con ellos, se dispuso que 
subiesen Pablo y Bernabé a Jerusalén, y algunos otros de ellos, a los apóstoles y a los 
ancianos, para tratar esta cuestión. 3Ellos, pues, habiendo sido encaminados por la 
iglesia, pasaron por Fenicia y Samaria, contando la conversión de los gentiles; y 
causaban gran gozo a todos los hermanos. 4Y llegados a Jerusalén, fueron recibidos 
por la iglesia y los apóstoles y los ancianos, y refirieron todas las cosas que Dios había 
hecho con ellos. 5Pero algunos de la secta de los fariseos, que habían creído, se 
levantaron diciendo: Es necesario circuncidarlos, y mandarles que guarden la ley de 
Moisés.
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Hechos 15: 6Y se reunieron los apóstoles y los ancianos para conocer de este asunto. 
7Y después de mucha discusión, Pedro se levantó y les dijo: Varones hermanos, 
vosotros sabéis cómo ya hace algún tiempo que Dios escogió que los gentiles oyesen 
por mi boca la palabra del evangelio y creyesen. 8Y Dios, que conoce los corazones, 
les dio testimonio, dándoles el Espíritu Santo lo mismo que a nosotros; 9y ninguna 
diferencia hizo entre nosotros y ellos, purificando por la fe sus corazones. 10Ahora, 
pues, ¿por qué tentáis a Dios, poniendo sobre la cerviz de los discípulos un yugo que 
ni nuestros padres ni nosotros hemos podido llevar? 11Antes creemos que por la gracia 
del Señor Jesús seremos salvos, de igual modo que ellos.
12Entonces toda la multitud calló, y oyeron a Bernabé y a Pablo, que contaban cuán 
grandes señales y maravillas había hecho Dios por medio de ellos entre los gentiles. 
13Y cuando ellos callaron, Jacobo respondió diciendo: Varones hermanos, oídme. 
14Simón ha contado cómo Dios visitó por primera vez a los gentiles, para tomar de 
ellos pueblo para su nombre. 
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Hechos 15: 15Y con esto concuerdan las palabras de los profetas, como está escrito:
16 Después de esto volveré
Y reedificaré el tabernáculo de David, que está caído;
Y repararé sus ruinas,
Y lo volveré a levantar,
17 Para que el resto de los hombres busque al Señor,
Y todos los gentiles, sobre los cuales es invocado mi nombre,
18 Dice el Señor, que hace conocer todo esto desde tiempos antiguos.
19Por lo cual yo juzgo que no se inquiete a los gentiles que se convierten a Dios, 20sino 
que se les escriba que se aparten de las contaminaciones de los ídolos, de 
fornicación, de ahogado y de sangre. 21Porque Moisés desde tiempos antiguos tiene 
en cada ciudad quien lo predique en las sinagogas, donde es leído cada día de reposo
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¡Vivamos en la Palabra de Dios y seamos fortalecidos!

Permanezca en la Presencia de Dios y, con humildad, deje que las Escrituras y la oración 
conformen las decisiones de su vida. 

Chazak, chazak, v’nitchazek
(¡¡¡Sé fuerte, sé fuerte y que seamos 

fortalecidos !!! )
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Baruj atá הוהי , Elohenu mélej ha’olam
asher nátan lanu et torató Torat emét, vejaié olám natá betojénu

Baruj atá הוהי , notén hatorá.

Bendito eres Tú הוהי , Eterno Elohim nuestro,  y Rey del universo
que nos has dado la Torá de la verdad y vida eterna has implantado 

dentro de nosotros
Bendito eres Tú הוהי , dador de la Torá.
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Salvos por Gracia y 
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hay Bendición

Pastor Walter Agosto

www.walteragosto.org

www.caterdaldelafe.org

http://www.walteragosto.org/
http://www.caterdaldelafe.org/


www.teshuva.tv
www.wisdomintorah.com
www.sabiduriaenlatora.com
www.tesorosdeltemplo.com

http://www.teshuva.tv/
http://www.wisdomintorah.com/
http://www.sabiduriaenlatora.com/
http://www.tesorosdeltemplo.com/




VaYeji- יחיו
“ Y vivio”

Juan Carlos Suaste

“Israel portador de la promesa en 
una tierra extranjera”


